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EXODVS.

Exod. I 1. vbiin Aldino exemplo legitur magoinics, haud dubie ravos-
#iee reponendum erit: Eodem modo:in Codd. Moeridis quibusdami pro
TreLvoinl {criptum extat, vt in Cod. Leid. fec. Thomae Magiltri wagosior.
Fifther de Vitiis Lex. N. T 26. p. 10,

Exod. L. 7.  Montfauconius in Hexaplis Origenianis e codicibus fuis
et exemplo Romano edidit A: @, égifemoraens fed in Catena a Nicephoro
edita. pe§53 Aguilae teibuitur éxéoyro, ita vt nec Theodoretus Quaell. 5. in
Exod. p.i120 L. L Halodiflentiat. Scilicet, éyéovro videtur petitum efle
ex altera Aquilae verlione, é&femosay € prima. Fifeher Proll. de Vitiis
Lexice. N. T. Prolizo. p.24.

Exod.L 13. Pro™23 in Aquilae fragmentis legitur &y rou@rusr
| Ita enim refcribendum eft pro dvrpu@ipaTs, quod Montefalconius e Codi-
| ce Bibl. Parifl Reg. edidit, quum vix credibile videatur, neglectam fuifle
| ab: Aquild, quae erat nitmia homigis in convertendo dilegentia et religio,
patticulam 2,  Symmachus etian et Theodotio dumaiyposs habet,  Fi-
Jeher de Ver[]: Graee. p. 41.

Exod. If. 15, Tribuunt Symmacho ex Incerto §311 éx wpicews: fed
mallem hoc efle ex notis-marginalibus, ortum forte ab allegoriis veterum,
et abrOrigene: in margine Hexapl. adc itum, quibus abundat Cod. Coisl;
in append. Montfauc. Gen, 1. 7. Confer. et Monrfane. ). c. Exodi.

Exod. VL. 3. . Verba verfionis Alexandrinae scqg 7o dvoper pg, xvglos,
‘ 34 irwow durds interrogative legenda funt. - Oux enim hoc loco viur-
‘ patur pro gxi vt hebraicam ) pro 77T, ct nof pro monne apud latinos.
Colomefii ObII SS. p. 23.° Vocabulum xugios omifit non-folam Ju/flinus
in Dialj ¢ Tryph. Iud. p. 213, {ed etiam Pailo in libro de nominum mu-
tatione pr 1046

Exod VL 14, DQOOMDMEN: A . #dees, soess.’ Ita ex Chro-
nico Alexandrino edidit Montfauconius, Sed Cod. Bafil. optimae notae
2 hoc

L

2 "M

O “

CEPES RRE AN




E
!
|
|
i
},
|

fr—‘ e

i o

hoc tantum ad Aquilam refert, cui adltipulatur Codex Coislinianus, neuter
quid de Symmacho. Etfi quidem ipfum vérbum: Symmachi efle non ne.
garim, nam folent omnes tres v, ¢, Ez. XLV. 13. 001 per ®0pos interpre-
tarij in Symmacho tamen hebraifmi nominis iterati non facile reperiuntur,

Exod. 1X. 9. . Pro Soyaros péyas codex Oxon, habet Aoipcs péyos,
fed Aopos nomen adventitium eft atque aliecnum, h. e. e verfione Symma-
chi aut' Aquilae (umtum.  Fiftheri Supplem. Comment. I. Porflii de He
braifmis N. T'. Spec. 11.p:g. ~

Exod. XIIL 13.  Pro Aureday vedimes legendum eft forte rdewoy
cruentabi:,ﬁmgzzinem eius fundes: “In textu enim hebraico iegitur Ay,
quod decervicare vel cervicem frangere proprie fignificat. 1. Boufrerius
in Comm. ad h. L.

Exod. XIIL 18.  In reliquiis: Theodotionis pro wepmreidovres h. e
quintam exjfiftentes reponendum efle arepmrd Covres per quinos fpmeraites,
quod ‘magis refpondeat hebraico DO, fudicat Fullorus in Mifeell. SS:
liboV ¢ 2.

Exod. XIV. 16, In Hexaplis Origenianis Aquilse’ reddendui efe
videtur, quod Symimacho tribuitur, et vice verfa, nullam aliam ob caufam,
quam quod &g yégooy eft graecum, e Enpay autem hebraicum,

Exod. XV, 4. In verfione Alexandrina Cod. Vatic, habet: xerezms

Snaay, Cod. Alex. aliique’ libri legunt werendvrigey. Scilicet Alexandric
ni-feripfiffe videntur 2mnéuzse avefBolvos TaisdTns HATERGYTITEV§ qUO
refponderet hoc incifum incifo faperioris fed alins interpres, nefcio
quis, - cuius verba interpres Latinus expreflit verbis: elefi priucipes eins
jz}:b;}zelﬁ JSunt , verbum hebraicum ygan expreflic-verbo HOTETOI YT oLy
Tamex h.l. lomta eft gloffa Hefijchii nerrent ooy ROTEROVTITITeey, iia
vt glofla ex hacignoti interpretis verfione petita fed gloffema ¢ verbis z4y
o efficta elle videatur.  Fifeherus do Pitiis Lexice. N. T. Prol. 284p. 9,

Ibidem.  Alexandrini pro VYL habeat roisaTos dvafBares. Al
terum eft gloffema, quod ex margine irceplit in textum, ad explicationem
vocis obfeurioris rorseras, q

uaze eft interpretamentum vocis 1*&7“’7“},
quod eft longe magis appofitum, - quam!' quae Nobilins aflert ex Origene
et Gregorio Nyffeno. ’Avaficirus hic cfle gloffema patetiex Exod. XiV.
7. vhi DWW reddiwr Gimpliciter per reisiras. Cappellus Nots, Crirt,
in VT p. 4ob.

Exod,
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Exod. XXI. 6. Scholion, quod ex vio' codice ef fchedis Combefifia
nis Jaudat Montfauconing in notis ad-h'L eft ex Origing defumtum. Conf
Ej. Opera T H6d: Parif, p. va7:

Exod XXHL a1+ Loco mpooexe ceavrg Iaflinus I in Dial. o
Tryph. Tud. p. 173 re@ius avre habet. Ledio ceavrg fine dubio orta
eft ex altera iy %vr®, quac in editione Bofiana legitur,

*  Exod XXIV. r1.  Locs g eQavmody g &, quorum verborum
difficulter ratio reddi vel featentia explicari potell, crediderim legendum
8 de@ivnoer 898 G non mterfecit neque vnum, I Bonfrerins in Comm,
ad h.l.

Exod. XXV: 25. Alexandripi hia se
habent, cuius verfionis, quia nulla idonea videtur pofle reddi ratio, credi-
derim legendum waAeshe vel waresicion: Significat enim TOENUSY
menfaram palmi mivoris feg quatuor digitoram,’ quae altitudo liic mani.
fefte huic limbo pracfecibitur,’ et sraAms=ssop vocant quicquid magnitnding
eft palinari fey quatuor digitorum. Fandem maguitudinem fignificat vox
hebraea 2D, I Bonfrerius in Comm, ad h. L.

Exod. XXXII 15, Alex. Quviy eEapxdirmy he iy Husrn.  Vox
oive male itreplit, quia fecundum Deut, 2¢ 6. quadraginta annis in deferto
vinum et ficéram non biberunt. " Masiliam Canon. Chron, p: 2009.

Ibid. 32. In exemplis Verl, Alex..omnibus legitury' zegy voy & pdo
DEs durars THY GUReT Iy duTay, EQes® o 0 pn . 7. A, Sed in libris
hebraicis nihil eft, quod Imperativo Zgec refpondeat. = Scilicet ille ex-
preflus eft ex Imperat. NW, qui‘in codd, Samariit legitar, additus a Gram.
maticis, qui lacunam orationis explere [cilicet vellent: etfi non nefeio

Lofephum Torellinm in animadverfionibus ad illum Txod; locam p. 15,
( Veronae 1744..8,) contra exillimare, ita vt Imperativum illum & Verf,
Alex credat in Codd. Saimaricr, venife,  Fifther Proll quingue p. 127,

Exod. XXXV 25, Hic apud Septuaginta mendum irrepfit, vbi ha-
betur xareryotrwos dearayiz, Legendum enim eft KT ey ewoe deargen-
tavit, vt ex Hebraeo, Chalddeo et Vulgato liquet tem-hic tum c. 27
v,Cl ;o.l 17. immo et ex ipfis Septuaginta ¢. 27, 17. 'L Bonfierins Comum,
ad'h. I

Qotvny moheuss coronam pugilis

Exod XXXVIII 29.- In verlione, Alexandrina | quae. eft in Bibliis
Regiis habetor TeIRkiai E3d0unovre ThAXYTH trecenta feptuaginta’ta-
lenta, * Sed illud TEIRKOTIZ @

xpungendum ell, vti et in aliis Codd. expun.
€.3 gitur:
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gitur¢ nihil ‘enim tale vel in Hebraeo vel in Chaldaco vel in Valgato ha-
betur. L. Bonfirerius in Comment.ad h,l, 2

Exod. XXXIX. 30. Loco éxrervmouéva lege dyrervmopéve cum
Salmafo ad Sofinum p. ¥100, qui omaino videndus. | Colomefius 06
SS. p. 25,

E:E V. I.E.LC V.5

Levit, XL 3. Edit. Rom. p9¥ A. S. xoiny BaSuriees. Putares
vtrumque habere tam ROINH quam BxSurs'goc; ant xosAq tantum, et BuSv-
wépws efle explicationem in margine pofitam; fed xoinn b, L tam conftru-
ctione quam fignificatione eft hebraicum, et feribendum A. Th, xoAg. S.
BaSiveeor.  Sic etiam Cod. Balil. Thieme de puritate Symmachi p. 23.

Levit. XL 45. Alex. o anaSeeros neniosrey. Vetulla exem-
plaria ’uo'nuulla habebant :, Ky OZ'/,OG,S‘NQTM: ouclFeeoTos KenhioeTey iterata
voce cusJaceros, quae lectio plane convenit cum ea, quac in codice ebraco
reperitur. Augu/lings in tertio locutionum libro =, de leprofo cum logueres
sur Dominus ait: et immundus immundus vocabitur, quafi non fatis effet

ﬁzmel dicere immundus vocabitur. Quanguam nonmulli codices, ita habeant, in
alio Graeco ita invenimus [emel dictum, immundus vocabitur. Drufius
Mifzell, Cent. II, c. 16, <

Levit. XVIIL 17.  Cod. Ball S. N1 7197 Zéupw dsi, quod nemo
probet, cui nota {it Symmachi confuetudo, et qui contra faepe legerit
Theodotionem quaedam appellativa ex hebraico graecis litteris retinere.
Sed Cod. Coisl. hoc effe Theodotionis, Symmachi autem pugos docet.
Thiems de puritate Symmachi p. 23, - -Confer etiam Ezech. XVI. 27. vbi
riof S. [celerata. - Th. Zéppe.

Lev. XI1X. 27. Non placet, quod h. L vbi Cod. Bal. S. habet 7o QoA
+5 7ayevos ¢8, et Theod. 7o Qoueid Tis we@aiis 3 malit etiam; Montfou-
sonins in Symmacho pro @uis, @eczd vt Theodotio, Mirum hoc videtur

cum S.in antec, cod. b. v.:O\RD habeat per oy,  Certum itaque videtur
@t effe w0 Theodotionis Quzd.  Thieme de puritate Symmachi p. 24.

Levit. XX. 25.  Mantfauconius Roy, qui habet ois é&tomes 0oty
Symmachum et Theedotionem efle exiltimat, quia vterque GenAL 7.
AoAeGE TOV 00mu Waw, w0 Tis cdwpes ex Philop, Hexaemero. Sed i lo-

eus Gen, vere elt Symmachi, excufandus efl; nam Zdxu et ocdreqacs 1bi ad

fe
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f¢ referuntur, quod forté retinuit , quia verbum in graeco non haberer,
quod fecus inLev. effe apparet. © Thieme e puritate Symmachi p. 24.

Levit, XXIIL.-'40. In verbisT77 V¥ Aquilae translatio procfus abeft
a fragmentis Hexaplorum apud Monifauconium. — Thalmud avtem Hierof.
in Byefch, Rabb. fol. XIV. demonfirat, Aquilam eandem vocem hebraican:
fervafle, fed aliis fubferiptis vocalibus, Jdwe.” Starche carm. Dav. p. 385.

Levit. XXIV. 11, Alex. 0 vids Tijc yuvounos ijs Icreomm'rn;‘a; 70 0Y0-
po veerygoioeto. Ita libri finceriores. Aliis additum nomen %ugls,- quod
etiam factum et ab interprete Vulgato. = Nec' dubitandum, - quin lucis
caufa hoc fa&um fit.” Nam abeft 'ea vox hoc quidem loco libris omnibus
ebraeis. - Dinfins Quaefl. ebr. ], 1L Qu. 69.

Levit. XXVI. 16. Quamvis apud Alexandrinos ezogiory exhibeant
nofira ‘exemplaria jam inde a multis faeculis, tamen graecos fulpicor
cdrgoPicy reddidii‘[e, quae eft inter phthifis {pecies.  Bochart Hieroz,
SR cory Dl abys ;

Levit. XXVIL 18. * Vox dryarey ante pere 74y ¢@eow etc. in verl,
Alex. mendofe b L irrepfit in textum, cum neque neceflaria fit, fed patius
vitiet fenfum’, neque in hebraco habeat vocen: fibi refpondentem. . Bome
Jrevius in Comm. od h. 1. p. 724.

Levit. XXVL 36. - Alex. ézdéw dsaciay inducam fervitutem, Verum
legendum’ Jeniay timiditatem, vt alii libri habent et legit Augullinus.
Bonfrerius in Comm. ad h. 1. p. 718.

.

NVMERIL

Num. VIL 3. In notis ed. Rom. Verf. Alex. laudantar Eufebii Emif.
Jemi verba haec: wpobas Aapmnvinds, Tas dareoxss Abyes, os Tiws
CnesTio wwABow, quibus duplex inhaeret mendum. Nam et dirpdyec
pro dredyss omnino legendum contendo, et Bigdria aut potius Bigo-
7iee Pro Crewrice.  Birotia vero vocabulum latinum effe conflat, a Grae.
cis, vt alia plurima, vulgo vfurpatum, et a birotis nominativo fingulari
formatam, compolito ex bis et ¥ota, vt bilibris ex bis'et libra.  Eft autem
plavfirum aut vehiculum birote, quod duabus nititur rotis.  Eufebins grae-
ce dizpoxov nominat. Pollux (Ouom. X. 12.) Sxvxhev. Fuller Mife.
SS. 1L c. 2.

Num.IX. 3. LXX xwre cUyxeiow dors inxta comparationem eins,
quod
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gquod sollum #idetur fenfum commodum efficere ‘pofle, proinde vt hes
braeo textui refpondeat, . vti habetur in omnibus iudiciis eius. : Igitur|cre.
diderim legendum xores npiow wurg. - Iac. Boufreriug.

Num. IX. 22, Septuaginta hic videntur diminuti et mendofi, apud
3 S < e v NG e ) yy
quos ita legitur: g fo0S 1] VURTOS 1 AUYCS HEGOLS weovaeans dievel nctie

vel menfe dict mudliplicantis vel die mudtiplicante. Sunt etl’am codices,
it - e St e e
qui illud 7 yoxros omittant.  Exiflimo autem fic legendum: 7 fnuéens xo

sunros (ficwvt haec, ad praccedentem verfum: pertineant, nam alias inte-
ram ‘illam fententiam non ceddidiflent, /i po/t diem et nofem recefliffit,

diffipabont tentoria, quae duo polteriora verba addita funt.a noftro inter-
o . . . . 3\ A

prete claritatis gratia, cum non habeantur in hebraco) y fuéecuy, 7 payes,

ﬁﬁllzéq“g’ﬂ?\fc\‘agéd”ﬁs‘ out diobus diebus , aut menfe, out die viterius pro-

cedente, h. e aut polt voum diem et noctem , aut polt duos dies, aut polt

menflem, aut polt longius tempus.  Jac. Boufrerius.

Num. XVIL. 3. Septuagiata: éxérw vuiv habeat vobis, vel vt alii le-
gunt éxErw & uuiv habeat in vobis, quae non videntur commodum fenfum
pofle efficere, {i verbum verbo reddas. Nonnemini fuccurcebat forte lea

; = . : : :
sendum: cignesro vel agrérw vyl fifficial vobis, nam et verfio latina ha-
bet: [ufficiat vobis. Nihil tamen murandum cenfeo, cum apud probatos
au@ores legamus phralin non diflimilem, xaAds wvrd éxe bene quadyat
il TocBonfrerius. 2

Num. XXIV. 7. Apud Septuaginta. Biblia Regia legunt: s\wSice-

{ st ; o i
roy 1 Ly Pasines ¢urd, KoY avénSiceroy # Brokeio cturs et exalta
bitur Pfoch regnum ipfins, et cugebitur vegnum eius. Verum meliores

o s e 22 : . . -
codices pro \pay; habent Twy, QU()lnlqu ctiam legit 'Omgmef et Theodo-
seius Quaelt: 45-inNumeros, licet huius interpres alia omnia reddiderit;

Vi o . . C, 4 o6l £3/p plell W | r 4
vbi stiam Theodoretus indicat Symmachum reddidifle g7¢0”"Qy fuper Oy
Procopins tamen refert, tam Symmachum quam Theodotionem vertifle v7ER
Loy, quod. etiam de Symmacho Diodovuy teftatur, Ego vero legendun
sutarim apud Septoagiota: vwireray trde A vel"Ayay, 3 o
putarunapudoep HaELA YNV OTHTET XY U:’):/Eg Y @Y x/‘x/, OIACICE
eurs vel Bagidcus durg, nam virumque Ayay et Basidevs legit Proco-
pins; et fic omnino ex hebraeo legendum videtur; nifi quis pro yzép
" Avyaey vel 4 Doy, vt.alii legerunt, legere malit leviore mutatione 7 "Asyoy

: 3 ) L7t : ;
mngis quom Agag. Nam illod 4 fignificat ctiam magis quam apud pro-
batos av&oves.  Jac. Bonfrerius.

Num, XXXIL 17. et Deut. AIL 18, Pro &omAicoiueves, quod eft in

libris
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dibris.editis verfionis: Alexandrinae, ‘reponendum videtur évwmAioiudvoi, ve
feriptum legitur in Cod. Coislin. Deut. d. L. et Numerr. d. L in Cod. Lipf.
cuius librarius feripfit &omaiouéyor, quae feripuura quodammodo” oftendit
originem lectivuis domAiadipevor.  Fiftherus in' Proluf. guingue p. 107,

Num. XXXIIL 54. Loco dyoue, quod h. 1. apud Alexandrinos he-
braico %3 refpondet, videtur 7o ogix efle legendum. Dorderlein Bibl.
Theol. Tom. L p. 344.

DEVTERONOMIVM.

Deut. L. 27. « Monifanconins in Hexaplis Origenianis retulit e Codice
MS. Bafileen(i ad verbumn 93370 verba haec, A. woocnplociTe. ©. woope-
Tinedivoere T Sope wupls, quibus tamen fatis apertum videtur reddi vet-
ba: {1 90 IR AN non verbum 330D, ita vt Theodotio MLnD du-
¢lum putarit inepte a verbo VY.  Aguila autem etiam aliis locis (Pliv,
1. LXXVIL 17.) 0727 verbo wpossgiden reddidit.  Fifther. de Verf.
GG. p. 31 fequ. :

Deut. I 4. Au&oribus Eufebio et Hieronymo, et praceunte Drufio
Moutfauconins’ Symmacho ad vocem hebraicam ‘213N tribuit vocabue
lum éziuerpoy, quod h. L. non menfuram valet, fed regionem, cum anibi-
tum (Diog. Lagrt. I1. 2.) proprie {ignificet. Debet autem nomen iftud
referri ad vocabulum 9217 non ad verbum 23378, quod non modo com.
munis notio vtriusque vocabuli et graeci et hebraici poﬂulat, verum vel
maxime hoc, quod idem Symmachus in Sephaniae oraculis IL 6. verba
07 531 vertit weglueTeoy TO moporAioy h. €. regio maritima.  Fifther
de Ver[l. GG. p. 31. et ante eum Thieme inDifl. de puritate Symmachi p. yo.

Deut, VII. 22. In omnibus Verlionis Alexandrinae libris {egitur
woeror pingoy wingoy. Nihilominus tamen alterum pexgoy delendum effe,
opinor fatis apparere ex eo, quia loco Exodi 23. 30 in Vaticano aliisque
Codicibus excepto Alexandrino, pro illis ipfis verbis hebraicis extat zaze
wingoy.  Fifther de Verf]. GG. p. 91.

Deut. VIL 25, Verba ui onwrwdis & durd, quae . L leguntur in
Verfione Alexandrina pro hebraicis 12 WD 72, et in Cod. Bafileenfi
interpreti incerto tribuuntur, ab Aquila cenfeo profecta efle. Fifiher de

Yerfl. GG, p. 25.

D Deut,




Deut. XV, fo. : Verba in verfione Alexandrina xgj daveilaw daveloes
&uTH, 0w %y émdénTey 08, quis negaret gloffema effe quod fciolus ali.
quis huc inferuerit, dofumtum;;ex vi 8. fupenoxe? Nam non leguntur ne.
que in codice Hebraico neque apud Hicronymum.

Deut. XXIL 9. DWYD'S. eioypon. A. wvopoioyesis.  Quum llod ni-
mis fit ad etymologiam verbi X2 (quod etiam Plalm. 118. 101 Aquila
per elpyes interpretatus eft) hoc autem libere et pro contextu, fi vel nal-

lus codex adeffet nomina interpretum permutarem, quod recte fieri doeet
Codex Coislinianiis,

Deut, XXXIL 15. *Verba waersuricey o Hyoemyplyostapud. Alexan.
drinos funt juterpretamentum verborum BPIS T° 1L ex alia translatione,
Nam ©Y3 eft proprie AwuriCes. Cappelli Nott. Critt. in V.. T, p. 412,
Idem valet de voce zmagwfdndn v. 19. quae eft gloffema ex alia interpres
1 tatione verbi N2

i Deut. XXXIL 43. ‘Addunt Alexandrini FLOTHVNTLTHTRY QUTH

1! wovTes ayyeror Jed, quos hic fecutus eft Paulus Ep. ad Hebr. L 6, Alia

Jin & itém hic eft interpretatio, ex alia procul-dubio translatione, EVEOY O T

| OV 0VTE TobvTes viol J¢8.  Praeterea in eodens verfn duplex eft rurfus

} gloflema, ex diverfis verfionibus. - Nam ¢uduroes et avrazedice divm ,
I idem funt; Idem gyrazodwce dleny Fove éxSedis et Tois wicsow Ko
wodioes idem rucfus funt, merumque, alterum ex altero, gloflema.  Cap-
pellus Nott, Critt. in V. T. P-413.

Deut. XXXIIL, 2. Pro P*DY1 Alexandrini habent xoTéomeugsy, quie

lectio plane eft nihili. Genuina autem extat apud Theodoretum nempe 1

xocvexcvoey illuxit.  Nam wodey, etfi plerumque notat ardere, nonnune ‘

quam tamen in Verfione Graeca eft lucem [pargere, vnde de face vlurpatur |

lef 62. 1. coll. Exod. 27. 20. Lev. 24. 2. quin de ipfa columna nubis et |

ignis Iel. 4 5. Corruptio autem facile oriri potuit ex fimilitudine litera- |

1l rum K et IT, quas faepius permutatas efle Critici fubinde annotarunt. Vide ‘
i i e.g. L C Wolfium ad Libanii Sophiftae Epiftol. 1514. p. 68y. In iplo

i Gl hoc capite pro xdirafey, quod efl in exemplo Paticano et apud Theodore- ‘
) tuin, Aldina et quae eam fequitur Bafileenfis exhibent woirofoy. ~Quin in ‘
H iplo verbo xaranuiey femel adhuc errarunt Tibrarii- PL 73. 8. vbi pro ;

KoTok



xaranavoeper legendum effe xaronaoopey poft Hieronymum notavie
1. 1, Semley in Ep, ad Griesbachium de emendandis graccis V. T interpre.
tibus, p. 18. .. A. Sthuliens Spec. ObiL. Philolog, et Critt. ad quacdam
V.T. loca p. 13 [equ.

108§ VA

JofLV. 2. Verba 2 mévgus drgoripe, quae in Vaticano codice
polt verba Alexandrinorum paywiows merolyos leguntur inferta, aliunde
€0 veville, fortaflis ex Aguilae verfione alterum, alterum ex interpreta-
tione Teodotionis, videntur,  Fifcher de Vor . GG. p.87. JIok. Georg
Abicht i Difl. de cultris faxeis ad h. L. (Lipf. 17132. 4.) p. 10. nullus dubi.
tat, quin grerehas fit gloflema textui a libraro ignario infertunsy. Sic

enim Augnflinus Quaclt. 6. fac tibi cultros de petra acuzos, vel ficut habet
Graecus, de petra acuta.

Tof VL. 3.. Montfausonius in marginibus Codicis Coisliniani haec
. < <, \ 3 ’ 1 ’ 7 ~ ’
adfcnpm mvenerat. Qi Aol — VAADTRTS THY TOAW KUKAw TS 7o-
Aews.  Sed pro wvaAwsare refcribendum efie KUXAWTETE, et res ipfa
clamat, et aliorum codicum, vt Oxonienfis Bafilienfisque auctoritas con-

firmat, in quibus diferte feripum xuradoare legebatur, Fifther Proll,
de Verll. GG. p. y00.

IoL VI. 4. Vox duropare in Verfione Alexandrina eft gloflema,
obelo- vt par ‘eft notatum in exemplo Grabiano. Montfauconius erravit,
cum diceret, duropara efle interpretationem vocis TOND, cui tamen
ne loco quidem refpondet. Scharfenberg Prol. de Lofephi et Ver[: Alex,
confenfu, p. 14.

Iof VL 9. - Textus: LXX Intt. in Codice Romano minus elt hic {ince.
rus.  Habet enim xgy o1 leéis &1 geasy@vres omiow s %Bors Tiis Qe -
wns wuelg oaAmilovres, vbi male id adfcribitar facerdotibus,
claudant, quod reliquae imbelli turbae tribuendum efle, tum ex textu no-
diro hic, tum e v. 13. etiam apud ‘LXX liquet, Itaque vel corrigendum
eft, vt cum hebraco et textu Verf Vulg. congruat: X 0k 8poryByrec drl-
a0 7is 1Bwrd Tiis dadiuns wvels Ty is¢éan courmilovraw, vel rellituens
dum erit, vt habent Codices Bafileenfes: HeY os iegcic oaATiCovres Teie
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wesaTivesy gy o BoaySvres dmigw vis wfBwTE Tiis NeeDnfuns zvpls wos
gevopevor, xgy canmilovres. L Bonfrerits in Comm. ad h. L. p. 45,

Toll VI 13." LXX hic in omnibus codicibus habent uered vaira
quod manifefte repugnat textui Lebraco Vulgato et Chaldacae paraphraff,
in quibus diferte habetur anfe eos vel ea.  Repugnat etiam iis quae hoc
eodem capite apud LXX habentur v. 7. ¢t 9. Itaque non videntur mihi
hic a mendo vindicari poffe LXX, =~ Auget fuspicionem mendi, quod to-
tus hic locus in variis codicibus varie-legatur, etfi in illis vocibus con.
fpirent, et vero fufpicor hoc ad syAey feu turbam tantummodo pertinere,
et ita ordinanda efle verba, vt hanc turbam tantomimodo illad pera Fade
wo afficiat,  Bonfierius in Comment, ad h. Lipig6..

Tof, IX. 4. In verfionem Alexandrinam bl verofimile eft mendum
irrepliffe.  Loco é7) 7ay wpwy reponendum eft izl zay ovay, quod non
tantum Hieronymi verfiont-fed etiarp hebraicae lectioni et chaldaicae pa-
raphrafi conforme elt, quam efiam lectionem Augultinus in Quaeft, ad
h. L veveriotemn agnofcit. - Bonfreviusin Comment. ad h.1.p. 67,

Tof. 1X. 5. De verdis vmodijpara xaramenehparopive (h. e ook
ceamenta non fimplicibus {ed multiplicibus foleis munita: nam géApe noR
{olum de planta et folo pedis dicitur, fed etiam de ipfa folea, ac particu-
la x&re in multis verbis cotnpofitis hanc vim habet, vt multitudinem
quandam et copian indicet. Vnde non male Syminacho SmeONpeT o i
Padpere Exovra feu caleei variis corii particulis confuti dicantur) quibus
ITudaei Alexandrini b, 1. vfi funt; vt formulam hebraicam D*,N“?DD nibya
interpretarentur copiole egit Fiftherus in Proluff. de Ver[): GG VT
pag. 122 feq. ac multa argumenta congeflit, vtoftenderet pro wwrame
wrenpaToptve reponi debere xaramemorTupe quod verbum ductum
eflet a nomine 7oA7ss, quo pulticuia proprie figaificatur.  Huius fufpi-

cionis fuae has fere rationes attulit: primo verbum xerameneAuarouisn
non falis accommedatum efle ingenio verbi hebraici DINILD (quod
quomodo dici ab eo potuifle, equidem non video. Omnia enim loca V. T,
in quibus vox N0 occurrit, cleriflime docent, generalem eius ﬁgniﬁcn.
tionem eflc ita conflituendam, vt {it ex multis eviam colcyum variorum
pOnmis coyfuere, et quali centonems contexere, ynde ad ea, quae [uat macnlo-
Ja et L'wﬁco./ora recte transfertur,  Qui vius verbi etiam in lingua Rabbi«
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nica docunt habet.  Sunt adeo-niND1LY m’yzg;; caleei vefarti, feu ex
wariis corii fruftis confuti) deinde in Oxoniedfi codice feriptum extare
xaranenshraoptve quod-iphi vitiofe feriptum pro zwramemorropive vi-
fum eft, quanquam eodem iure dici pomt hanc le@tionem e vulgata na-
tam efle , quum medias vocabulorum (yllabas a librariis faepenumero ne-
glecas conflet,  Denique attulit Gloffavium Hefychianum, in quo repe-
ritur haec glofla etiam a* Phavorino exlcripta : noramemortToptve, kwro-
FemWoLkw[evce Pro qUO- wTomemweLpwpéves h. €. fpurca, confpurcata, aus
oritate Suidae et Codicum Lexicorum Cyrilli et Photii manufcriptorum
commotus reponendum judicavit, - Sed illud iplom xarezemvermuie
interpretamentum verbi xaramemeAuarwopive efle judicari poteft,  So-
leae enim recte mivaxes dici pofle videntur.

Iof. XI. 17. P10 WIN—T10 A. dwo sezs peeiCoubre-  =. dad
opss Aeig. Auctoritate Hieronymi commotus Aquilae verfionem vitio-
fam et ita reftituendam efle arbitror: wzo pegiovros 78 geas. Cacterum
Aquilam Syrus expreflit, Arabs vero Symmachum,  Confer ‘We/felingii
probabilia pag. 126,

Tof. XIIL. 23, Verba Verfionis Alexandrinae dzenreayay &y o3 fony
(pro quo Codex Oxon. meovoui, Ald. et Compl. wgozy habent) partim
admodum incommodum fenfum habent, partim cum verbis hebraicis
272 MW, quibas vaice refpondere poflunt, nullo modo conciljari
poflunt, ~Non vana itaque eft fufpicio vocem gomrj vitiofam ac permu.
tandamlefle cum voce wp7ry. EM autem o7y vox Phoenicio- graeca et
in fatinam adeo linguam translata, 'quac gladium leviter curvatum falci
Jimilem {ignificat, et de qua copiofe expofuit Bochastus in Hierozoico P,
IL Lib, V. cap. 15. Fol. 760 fequ. ed. Lensden. Caeterum confirmatur
haec coniectura verbis &y fop@eicy quae in Ald, et Compl. ante éy 77 forg
inferta reperiuntur, €t merum interpretamentum fapium.

Iof. 1V. 15. Pro’Agysf3 in verfione Alexandrina ob cap, XXV. 13,
et Genel, XXIIL 2. refcribendum eft *AgBey quod idem eft ac ‘Apfdox
immo meliusiex veteri pronuntiatione 78 U vt g vel ng: vnde Gomorrha
et multa’alia, . Hinc in, Alex. et Aid. "A¢f3o, Syr. et C. ‘Agley.  O. ddg-
Box al. cpBe legitur, vt adeo ledionem vulgstam weyef3 nihil effe nifi
errorem vagantis oculi librarii dubitari nullo modo poffit.
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Yof, XXL 36. et 37: " Toatus hic-locus, vti Jeégitur auhc in impréf
{is Verfionis Alexandrinae libris admedum eft corruptus ac depravatus,
Meo judicio verba mrépay 78 jopduve 7& wourd Tegiys pariter acilla, quae
vitiofa fatis Commelinus Codex eorum loco exhibet (nempe 78 Togdwve
iy Teeixw.) ex 1 Paral. VI, 78, 79, in Tofuae librum a librariis funt. ad-
fcripta, et recte in Alexandrino a Grabio obelo notata, quia Graeci librarii
fimilia alibi in wargine attulerunt, quae temporis. {ucceflu aliorum igno-
rantia vel incuria in textum irrepfere.  Nihil enim fimile neque in-Msstis
neque in ifnprelﬁs hebrngis codicibus Iegimus. Eodem modo quoque
verba Ty moAw 70 Quyadeurigiov & Qovevoayros ex cap, XXI, Tofuae v.
38. privs margini et deinde textui inferta efle opinor., S$i enim haec cum
hebraico textu componas, parem cum praecedentibus rationem agunofces.
Verba & 77 geﬁw, Ty Migcw fecundum Romanum. vel & 7y enuw T4
M;o‘a‘g {ecundum Alexandrinum , non comparent in Commelino, et viden-
tur ex Cap. XX. 8. [lofuae huc translata. Ty Kedray, vti Commel. T
Aexpay 5 vti Rom. et 74y Tedowy, vti Alex. legit, funt vitiofa, verumque
nomen confervavit Codex Oxonienfis, qui Keduwy exhibet. ~Complut.
et Rom. Mae@a, et Alexandr. Mue@w denique, etiam rejiciendum exi-
ftinio, auctoritate Oxonienfis Codicis, qui Ma@aad legit.

LIBER-EINDIGCV-M,;

Tud. I 15. Ter in hoc commate Alexandrini hebraicum 0’93,
quod fontes vel fraturigines aquarum feu potius folum , quod [catet et ab-
undat aquis et fontibis Au’frgwcnv transtulerunt, et commemorarunt )\u’rgw-
ol U0aTess AUTEwow peTewewy xey Avrewsw Tamevey.  Bielins in
Thefauro fuo philologico fub Adrewass fulpicatur quidem eos loco NiH3
legifle nﬁ‘vg,’}, quod eo maiorem veri fpeciems habet, quo certius eft
omunes hucusque collatos codices vocem AJrewow tueri, quomodo etiam
legiffe Theodoretum , Auguflinum et Procopium liquet. - Verum fenten-
tias has, quae mirum in modum torferunt Auguffinum et Sandos olim
Patres emendandas recte owminari mihi videtur Serarins in Commentatio
ad bl. p. 24. vt vbique pro Adrewow exigua mutatione legatar AETenmiy
ablutionem, ‘ivrigationem, qua ratione fententia alioqui - obfeuriflima
evolvitur.
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Tud, V. 6. Verfionent Alexandrinam prioris huius commatis partis
Codex Romanus fic exhibet: eis 7} duadSioay dvautcor Tis dryoulos 7
ongooy qugiopd dyyéhay es diupbaas Pefy. - Emendanda hic non pau.
ca.  Pro fuaSioay exifimo reponendum 2ueSipws fedifti, vt refpon.
deat hebraico. Rurfum pro gyyéamy reponendum dyeAwy armentorum,
Denique quid diyopies fit, nemo facile divinaverit, neque alibi vsquam
reperiat; quid fi legendum fit &vaepéooy 7iis diywyine in medio duorum
angulorum?’  Cosfirmat has coniecturas ac probabiles reddit praeter tex-
tutn hebraicum fenfus totius loci, qui eft hic: Cur bello negle¢to habitas
et fedes otiofus ‘inter fepta et caulas tuas, dele@atus gregum tuorum ba-
latibus, interea [cilicet dum fratres tui pugnant pro communi bono et tran.
quillitate publica.

Tud. IX, 4.  Vbi narratur,  Abimelechum DR (fumidos h.e. fu-
perba ferocia elatos , audaces; vt'docet arabicum J‘E’) mercede ad vios

lentam fratrum ca¢dem perpetrandam conduxiffe, LXX Tntt. vocem jmhiinis)
vertunt per desags meticulofos.  Quis autem erit tam emotae mentis, vt
ad tantum facinus perpetrandum homines timidos mercede conducat,
Non quidem me fugit, Poetas veteres , Homerum, imitatos, quosvis nul-
lins pretii homines , €t improbos” desngs vocare, oblervante Palchenario
ad Eurip. Phoen. v. 1011. p. 365., verum ita; vt ad timiditatem in bello
vitiolam refpiciatur, quare et cyadol fortes, frenui’iis opponuntur, Sed
quid fiet verfioni Alexandrinae? Non quidem illi iuterpretes prefle
hebraeo textui inhaerent, verfionem tamen prorfus ineptam et frivo-
lam dediffe exiftimari nequeunt. - Refingamus dgnge in deswgs, et vers
fio, etfi non ad amuflim hebraco textu; convenicns, bonz aptaque fa-
tis erit,

Tud. XIV. 8. 9. Hebraicum M3 quod corpus et bl cadaver notat
Alexandrini voce sduw transtulerunt.  Bochartns in Hierozoico T 11, p.
- m. 522. non folum recte judicat effe aope vefcribendum, fed etiam v. g.
vbi legitur in editione Complﬂtmji et Parifienfi 2% wijs ’e’ésw; TE Aeovros
s’%e??\s_v;ro‘ péAs loco éx Tis é€ewe efle reponepdum x 7is i£00s -ex lumbo
(quo modo redditum 1103, quia Y3 partim {umitar pro terge vel dor/o,
: vit
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vti funt fumbi) non male conjicit. ~ Vox eniuf 3&doe minus frequens mu.
tata effe in &ews per fcribarum imperitiam videtur, quibus ‘corrumpere
follenne eft, quicquid non intellegunt.

Sed monet nos inflans diés memoriac natalium Domini noflri Telu
Chuifti facer, vt fepolito ad aliud tempus huius libelli argumento, ad
Vos Carissimi CrvEs {& convertat oratio noltra, Vosque hortemur
frequenter’ interefle facris, quae eo die maiores noftri fieri voluerunt.
Non autem opus efle videtur, vt, quaenam finceri religionis noftrae cultos
tis, qui feftum nativitatis {ervatoris {ui digne celebrare cupit, praccipua
cura et cogitatio efle debeat, multis vos doceamus. Noflis enim bene
Tefum, quem Deus nobis dedit audorem omnis felicitatis noftrae, fuifle,
five fapientiam eius ac perfectionem fummam refpiciamus, five potcntiam
eius falutarem cogitemus, tantum viram, quo maiorein nec orbis vidit un.
quam nec genus himanum excipiet.- | Feltiva igitur laetitia non folum
eius diei, qui hunc tantum viram luci dedit, ac naturae nofirae participem
reddidit, recordamini. ac puminis clementiam mente pia et grata venera.
mini, fed efiam redta ac indefela imitatione huius Viri praeftantiffimi
2c optimi animum veftrum gratiffimum demonfirate, ngd {i feceritis,
et vobis beue erit et aliorum felicitatern promovebitis,

P. P. Dom. 1V. Advent: MDCCC.

Pag. 19, lin, 27. del, fed,
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